
Украинский театр в Горьком
(„Маруся Богу славка", „Из-за гори Кам'яной")

В Горький приехал на гастролй кол­
лектив Волынского украинского музы­
кально-драматического театра.. Горьков­
чане отмечают приезд волынлев не толь­
ко как приятное событие в театральной 
жизни нашего города, дающее нам воз­
можность ознакомиться с украинским 
сценическим искусством, но. прежде 
всего, как одно из проявлений нераз­
рывной братской дружбы, связывающей 
русский я  украинский народы.

В репертуаре театра— наиболее попу­
лярные классические произведения: «Ма­
руся Богуславка», «Дай серию волю—  
заводе у неволю», «Ой, не ходи, Гридю, 
тай на вечерницю», «Назар Стодоля», 
«Майска ничь» и другие, а также не­
сколько пьес современных советских 
авторов, в  том числе «Правда» и 
«В степях Украины» А, Корнейчука, 
«Свадьба в Малиновке» Юхвида, музы­
ка Рябова и «Из-за горы Кам’яной» 
Талалаевского и Капа.

О двух спектаклях— первом и  послед­
нем в приведенном перечне— нам хочет­
ся рассказать подробнее.

Оба этих драматургических произве­
дения, несмотря на почти вековую рав­
нину в «возрасте» и резкое различие 
эпох их возникновения, имеют много 
общего в  основной теме: в обеих пьесах 
показана борьба украинского народа про­
тив своих иоработителей, против ино­
земных захватчиков.

Само собой разумеется, что «Маруся 
Богуславка» и «Гора Кам’яиая» по своей 
социальной сущности, по психологии и 
философии действующих лиц столь же 
отличаются одна от другой, сколь отли­
чается эпоха турецких набегов па степ­
ную часть Украины в 17 веке от эпохи 
Великой Отечественной войны 1941—  
1945 гг.

Драма «Маруся Богуславка» принад­
лежит перу М. Старинного (1840—  
1904 гг.)— типичного представителя 
украинской мелкобуржуазной интелли­
генции. Отсюда подчеркнутое в пьесе 
любование патриархальным крестьян­
ским бытом (семья вдовы Ганны из Бо- 
гуслава). Отсюда ложное представление 
об этике и морали, «законы», которой

вынуждают Степана., для оплаты кар­
точного долга чести, продать в рабство 
турецкому паше Марусю— родную свою 
сестру, невесту близкого друга. Отсюда 
преувеличение роли личности (старой 
Ганны) в освобождении запорожцев от 
турецкого рабства— и некоторые другие 
положения, явно несозвучные для со­
временного зрителя.

Но вместе с тем пьеса Старинного 
насыщена высокими благородными чув­
ствами, подлинными человеческими стра­
стями, которые вызывают у зрителя са­
мые разнообразные, но одинаково силь­
ные эмоции: любовь и ненависть, горе 
и радость, презрение и восхищение.

В глубине чувствований, в благород­
стве стремлений, в острой борьбе добра 
и зла, правды и л ж и — и заключается 
достоинство этой мелодрамы, ее воспита­
тельное значение.

Можно сказать со всей об’ектнвно- 
стью, что эта пьеса сильных характеров 
нашла достойных исполнителей.

Роль героини, Маруси из Богуслава, 
играет заслуженная артистка УССР 
М. Д. Горленко. Роль эта очень слож­
ная, требующая большого драматическо­
го напряжения и мастерства. Чувство 
любви к  Гирею— сильному, волевому че­
ловеку, отцу ее детей— вступает в борь­
бу с чувством долга перед родной Ук­
раиной, перед своим народом. И ценою 
великих жертв— ценою жизни своих де­
тей и собственной жизни эта женщина 
из народа утверждает свою верность 
патриотическому долгу.

—  Жизнь моя, последнее мое дыха­
ние— тебе, родная Украина!-1—эти пред­
смертные слова Маруси звучат величе­
ственно и глубоко волнуют, как напо­
минание о тысячах героических женщин 
Украины, так же беззаветно отдавших 
свою жизнь за родную землю в борьбе 
с немецкими захватчиками.

Подлинное восхищение вызывает своей 
игрой заслуженная артистка УССР Н. Е. 
Никитенко в роди Ганны. С огромной 
силой н глубоким драматизмом нзобра- 
жает она старую женщину, с риском 

'для жизни пробравшуюся во вражеский 
іетан. Ее привела сюда не слепая малге-.

рииская любовь, не тоска по любимой 
дочери, а великое чувство патриотка, 
поставившей перед собою благородную 
пелъ— освободить из турецкой неводи 
плененных Глреем запорожцев.

Из других исполнителей всего прочно­
го ансамбля этого спектакля (постанов­
ка В. И. Силича) хочется особо отме­
тить артистку К. М. Грищенко (Леся, 
невеста Степана), П. Е. Веоклярова 
(Степан), В, Ф. Мусиенко (шинкарь), 
М. В. Морозова (Охрим, старый запоро- 

, жец), С. И. Ветеру (Гирей) я Г. М. Еа- 
інишевского (Сафрой, жених Маруси).
| Музыка М. Васильева, насыщенная 
украинскими народными мотивами, от­
лично иллюстрирует пьесу на всем ее 
протяжении, во всем многообразии 

, чувств и переживаний ее героев. Не­
большой, но слаженный оркестр, дири- 
жпруемый Н. В. Покровским, немало 
способствует успеху этой музыкальной 
д а м ы .

Очень приятное впечатление произво­
дит балет (постановка В. А. Волынской 
и  Л. А. Балъбузы). С одинаковой четко­
стью хореографического рисунка испол­
няются разнообразные по темпу и ха­
рактеру номера: танец одалисок, араб­
ский танец, мазурка, запорожский го-
ПЗЕі. р,

Художник 10. Н. Мыц удачно офор­
мил этот колоритный спектакль, где 
мягкий пейзаж украинского села чере­
дуется с пышной экзотикой турецкого 
гарема и давящей суровостью столицы 
Гарѳя.

Музыкальная комедия «Из-за горы 
Еам’яиой» (музыка Ерыжаповского) по­
священа теме освобождения Закарпат­
ской Украины Советской Армией.

В приемах, диктуемых жанром этого 
произведения, показаны волнующие эпи­
зоды этого исторического события и 
сложные перипетии отдельных его уча­
стников.

Задолго до прихода армии-оевободн- 
тельницы партизаны Закарпатья вели 
священную войну с немецкими вахват- 
чпками. Они помогают советским вои­
нам я  в  последней операции— разгроме 
немецкого отряда, укрывшегося в теи- 
.неле.

Вот они, народные мстители— девуш­
ка Илона, дед Тополя, Мыкола Шелест, 
14-летнпй Лесык,— крестьяне и кресть­
янки, молодые и старые, беззаветно 
храбрые люди, готовые отдать жизнь во 
имя освобождения родной земли и воз­

вращения ее в лоно матерп-Украпны..
30 лет тому назад два пария, два 

друга, Гнат Соловейко и Петро Курка, I 
учили из родного села искать по свету I 
хлеба и  счастья, У околицы они заело- ' 
рили, куда итти: па восток пли па | 
запад. Так разошлись пути друзей.

П вот в один из самых величествен­
ных дней в истории Закарпатской Ук­
раины встретились поело долгой разлу­
ки два друга. Гнат, старый, опытный 
воин, пришел с отрядом Советской Ар­
мии. Петро возвратился сюда раньше. 
Старая тирольская шляпа, рваный гал­
стук и остов дамского зонтика— вещи, 
подобранные в мусорном фургоне,— вот 
все, что «нашел» Петро в многолетних 
странствованиях по Европе и Америке...

В село приходит новый отряд совет­
ских бойцов под командованием офицера 
Андрея Соловейко,— так встретились 
давно потерявшие друг друга отец-еф­
рейтор и сын-лейтенант.

Андрей Соловейко и Илона, старшина 
Агафон Лысый и связистка Зоя Ягод­
ка— эти две пары ведут традиционную 
для ыуэыкальной комедии романтиче­
скую лилию.

Спектакль, в  отдельных местах подни­
мающийся до эпического звучания, на­
полнен крепким украинским юмором и 
неподдельным весельем, насыщен пе­
нием и плясками.

Из главных исполнителей этого спек­
такля, требующего многообразия сцени­
ческого искусства, следует отметить ар­
тистов: К. М. Грищенко (Илона), В. Ф. 
Мусиенко (Петро Курка), М. В. Морозо- 
ва (дед Тополя), С. И. Вегеру (Андрей 

; Соловейко), А. И. ІОвнцкого (Агафоп 
і Лысый), Л. А. Балъбузу (Лесык), Д. И. 
Орляп (Гнат Соловейко) и Э. И. Вой- 
тенко (Зоя Ягодка).

Несколько слов о" музыке. Очень 
жаль, ’іто композитор, очевидно, из по­
буждений «оригинальности», совершенно 

'пренебрег украинскими народными моти­
вами. Лишив самого себя этого неисчер­
паемого источника творчества, он весь­
ма обеднил свое произведение и, кроме 
того, нарушил этнографическую цель­
ность комедии.

I ...А в  общем, Волынский украинский 
'театр —  это театр высокого-уровня, от­
ражающий рост и  расцвет националь­
ного по форме п социалистического но 
содержанию искусства Советской Ук- 

. раины.
I Мих. ПОЛОНСКИЙ.


